
ΚΟΙΝΗ ΔΡΑΣΗ 2008/107/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Φεβρουαρίου 2008

για την τροποποίηση της εντολής του ειδικού εντεταλμένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την Κεντρική
Ασία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 14, το
άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 15 Φεβρουαρίου 2007, το Συμβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2007/113/ΚΕΠΠΑ (1) για τον διορισμό και την
παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλμένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για την Κεντρική Ασία.

(2) Με βάση την επανεξέταση της κοινής δράσης
2007/113/ΚΕΠΠΑ, η εντολή του ΕΕΕΕ θα παραταθεί για
περίοδο 12 μηνών.

(3) Ο ΕΕΕΕ θα εκτελέσει την εντολή του εν μέσω μιας κατάστα-
σης η οποία ενδέχεται να επιδεινωθεί και η οποία θα μπο-
ρούσε να βλάψει τους στόχους της κοινής εξωτερικής πολι-
τικής και πολιτικής ασφάλειας, όπως ορίζονται στο άρθρο
11 της συνθήκης,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΔΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ειδικός εντεταλμένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Η εντολή του κ. Pierre MOREL, ως ειδικού εντεταλμένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕΕΕ) για την Κεντρική Ασία, παρατείνεται
έως τις 28 Φεβρουαρίου 2009.

Άρθρο 2

Στόχοι πολιτικής

Η εντολή του ΕΕΕΕ βασίζεται στους στόχους πολιτικής της Ένωσης
στην Κεντρική Ασία. Οι στόχοι αυτοί περιλαμβάνουν:

α) προώθηση καλών και στενών σχέσεων μεταξύ των χωρών της
Κεντρικής Ασίας και της Ευρωπαϊκής Ένωσης βάσει κοινών
αξιών και συμφερόντων, όπως εκτίθενται στις αντίστοιχες συμ-
φωνίες·

β) συμβολή στην ενίσχυση της σταθερότητας και της συνεργασίας
μεταξύ των χωρών της περιοχής·

γ) συμβολή στην ενίσχυση της δημοκρατίας, του κράτους δικαίου,
της χρηστής διακυβέρνησης και του σεβασμού των ανθρώπινων
δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών στην Κεντρική
Ασία·

δ) αντιμετώπιση μείζονων κινδύνων, ειδικά συγκεκριμένων προβλη-
μάτων που έχουν άμεσες επιπτώσεις στην Ευρώπη·

ε) ενίσχυση της αποτελεσματικότητας και της προβολής της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην περιοχή, καθώς και μέσω ενός στενότερου
συντονισμού με άλλους σχετικούς εταίρους και διεθνείς οργανι-
σμούς, όπως ο ΟΑΣΕ.

Άρθρο 3

Εντολή

1. Για την επίτευξη των στόχων πολιτικής, η εντολή του ΕΕΕΕ
συνίσταται στα εξής:

α) προώθηση ενός γενικού πολιτικού συντονισμού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην Κεντρική Ασία και εξασφάλιση της συνοχής των
εξωτερικών δράσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή με
την επιφύλαξη της αρμοδιότητας της Κοινότητας·

β) παρακολούθηση, εξ ονόματος του ύπατου εκπροσώπου και
σύμφωνα με την εντολή του, μαζί με την Επιτροπή και την
Προεδρία και χωρίς να θίγεται η κοινοτική αρμοδιότητα, της
διαδικασίας εφαρμογής της στρατηγικής ΕΕ για μία νέα εται-
ρική σχέση με την Κεντρική Ασία, διατύπωση συστάσεων και
αναφορά σε τακτική βάση στα αρμόδια όργανα του Συμβου-
λίου·

γ) συνδρομή προς το Συμβούλιο για την περαιτέρω ανάπτυξη μιας
ολοκληρωμένης πολιτικής για την Κεντρική Ασία·

δ) στενή παρακολούθηση των πολιτικών εξελίξεων στην Κεντρική
Ασία, με την ανάπτυξη και τη διατήρηση στενών επαφών με τις
κυβερνήσεις, τα κοινοβούλια, τον δικαστικό τομέα, την κοινω-
νία των πολιτών και τα μέσα μαζικής ενημέρωσης·

ε) ενθάρρυνση του Καζακστάν, της Δημοκρατίας της Κιργισίας,
του Τατζικιστάν, του Τουρκμενιστάν και του Ουζμπεκιστάν να
συνεργάζονται σε ό,τι αφορά περιφερειακά θέματα κοινού
ενδιαφέροντος·
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στ) ανάπτυξη κατάλληλων επαφών και συνεργασίας με τους
κύριους ενδιαφερόμενους φορείς της περιοχής, και όλους
τους σχετικούς περιφερειακούς και διεθνείς οργανισμούς,
συμπεριλαμβανομένων του Οργανισμού Συνεργασίας της
Σαγκάης (SCO), της Ευρασιατικής Οικονομικής Κοινότητας,
της διάσκεψης για την αλληλεπίδραση και τα μέτρα οικοδόμη-
σης εμπιστοσύνης στην Ασία (CICA), της Οργάνωσης του Συμ-
φώνου Συλλογικής Ασφάλειας (CSTO), του προγράμματος
περιφερειακής οικονομικής συνεργασίας της Κεντρικής Ασίας
(CAREC) και του περιφερειακού κέντρου πληροφόρησης και
συντονισμού για την Κεντρική Ασία (CARICC)·

ζ) συμβολή στην υλοποίηση της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης για τα ανθρώπινα δικαιώματα και στην εφαρμογή των
κατευθυντήριων γραμμών της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα
ανθρώπινα δικαιώματα, ιδίως όσον αφορά τα παιδιά και τις
γυναίκες σε περιοχές που πλήττονται από συγκρούσεις, ειδικό-
τερα παρακολουθώντας και μελετώντας τις εξελίξεις σε αυτόν
τον τομέα·

η) συμβολή, σε στενή συνεργασία με τον ΟΑΣΕ, στην πρόληψη
και την επίλυση διενέξεων, με την καθιέρωση επαφών με τις
αρχές και άλλους τοπικούς φορείς (ΜΚΟ, πολιτικά κόμματα,
μειονότητες, θρησκευτικές ομάδες και τους ηγέτες τους)·

θ) συνδρομή για τη διατύπωση των πτυχών της ΚΕΠΠΑ που αφο-
ρούν την ενεργειακή ασφάλεια και συνδέονται με την Κεντρική
Ασία.

2. Ο ΕΕΕΕ υποστηρίζει το έργο του γενικού γραμματέα/ύπατου
εκπροσώπου (ΓΓ/ΥΕ) στην περιοχή και εργάζεται σε στενή συνεργα-
σία με την προεδρία, τους αρχηγούς αποστολής της ΕΕ, τον ΕΕΕΕ
για το Αφγανιστάν και την Επιτροπή. Ο ΕΕΕΕ διατηρεί την εποπτεία
όλων των δραστηριοτήτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή.

Άρθρο 4

Εκτέλεση της εντολής

1. Ο ΕΕΕΕ είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση της εντολής και
ενεργεί υπό την εποπτεία και την επιχειρησιακή καθοδήγηση του
ΓΓ/ΥΕ.

2. Η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας (ΕΠΑ) αποτελεί προνο-
μιούχο συνομιλητή του ΕΕΕΕ και συνιστά το πρωταρχικό σημείο της
επαφής του με το Συμβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον ΕΕΕΕ στρατη-
γική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη στο πλαίσιο της εντολής
του.

Άρθρο 5

Χρηματοδότηση

1. Το ποσό δημοσιονομικής αναφοράς που προορίζεται να καλύ-
ψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ΕΕΕΕ για το
χρονικό διάστημα από την 1η Μαρτίου 2008 έως τις 28 Φεβρουα-
ρίου 2009 ανέρχεται σε 1 100 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηματοδοτούνται από το
ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 είναι επιλέξιμες από 1ης
Μαρτίου 2008. Η διαχείριση γίνεται σύμφωνα με τις διαδικασίες
και τους κανόνες της Ευρωπαϊκής Ένωσης που εφαρμόζονται στον
γενικό προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με την εξαίρεση ότι
η οποιαδήποτε προχρηματοδότηση δεν παραμένει στην κυριότητα
της Κοινότητας.

3. Η διαχείριση των δαπανών υπόκειται σε σύμβαση μεταξύ του
ΕΕΕΕ και της Επιτροπής. Ο ΕΕΕΕ είναι υπόλογος στην Επιτροπή για
όλες τις δαπάνες.

Άρθρο 6

Σύσταση και σύνθεση της ομάδας

1. Εντός των πλαισίων της εντολής του και των αντίστοιχων
διαθέσιμων οικονομικών μέσων, ο ΕΕΕΕ είναι υπεύθυνος για τη
σύσταση της ομάδας του, μετά από διαβούλευση με την προεδρία,
επικουρούμενος από τον ΓΓ/ΥΕ και με πλήρη σύμπραξη της Επι-
τροπής. Η ομάδα περιλαμβάνει εμπειρογνωμοσύνη επί συγκεκριμέ-
νων πολιτικών θεμάτων, όπως απαιτείται από την εντολή. Ο ΕΕΕΕ
ενημερώνει την προεδρία και την Επιτροπή για την τελική σύνθεση
της ομάδας του.

2. Τα κράτη μέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπο-
ρούν να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην υπηρεσία του
ΕΕΕΕ. Οι μισθοί του τυχόν αποσπασμένου από κράτος μέλος ή από
όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης προσωπικού στην υπηρεσία του
ΕΕΕΕ καλύπτονται από το οικείο κράτος μέλος ή όργανο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης αντίστοιχα. Τα συμβασιούχα μέλη του διεθνούς
προσωπικού πρέπει να έχουν την ιθαγένεια ενός κράτους μέλους
της ΕΕ.

3. Τα αποσπασμένα μέλη του προσωπικού τελούν υπό τη διοι-
κητική εξουσία του αρμόδιου κράτους μέλους ή του οργάνου της
ΕΕ, ασκούν τα καθήκοντά τους και ενεργούν προς το συμφέρον της
εντολής του ΕΕΕΕ.

Άρθρο 7

Προνόμια και ασυλίες του ΕΕΕΕ και του προσωπικού του

Τα προνόμια, οι ασυλίες και οι λοιπές εγγυήσεις που απαιτούνται
για την εκτέλεση και την ομαλή διεξαγωγή της αποστολής του ΕΕΕΕ
και των μελών του προσωπικού του καθορίζονται, ενδεχομένως, σε
συμφωνία με το μέρος/τα μέρη υποδοχής. Τα κράτη μέλη και η
Επιτροπή παρέχουν κάθε απαιτούμενη προς το σκοπό αυτόν υπο-
στήριξη.

Άρθρο 8

Ασφάλεια των διαβαθμισμένων πληροφοριών

Ο ΕΕΕΕ και τα μέλη της ομάδας του τηρούν τις αρχές ασφαλείας
και τους στοιχειώδεις κανόνες που θεσπίσθηκαν με την απόφαση
2001/264/ΕΚ του Συμβουλίου, της 19ης Μαρτίου 2001, για την
έγκριση των κανονισμών ασφαλείας του Συμβουλίου (1), ιδίως όταν
χειρίζονται διαβαθμισμένες πληροφορίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Άρθρο 9

Πρόσβαση στις πληροφορίες και στην υλικοτεχνική στήριξη

1. Τα κράτη μέλη, η Επιτροπή και η Γραμματεία του Συμβου-
λίου εξασφαλίζουν στον ΕΕΕΕ την πρόσβαση σε κάθε αναγκαία
πληροφορία.

2. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη μέλη παρέχουν, εφό-
σον χρειάζεται, υλικοτεχνική υποστήριξη επιτόπου.

Άρθρο 10

Ασφάλεια

Σύμφωνα με την πολιτική της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την
ασφάλεια του προσωπικού που εκτελεί επιχειρησιακά καθήκοντα
εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάμει του τίτλου V της συνθήκης,
ο ΕΕΕΕ λαμβάνει κάθε ευλόγως εφαρμόσιμο μέτρο, σε συμφωνία με
την εντολή του και με την κατάσταση της ασφάλειας στη γεωγρα-
φική περιοχή η οποία υπάγεται στην αρμοδιότητά του, για την
ασφάλεια του συνόλου του προσωπικού υπό την άμεση εξουσία
του, κυρίως δε:

α) καταρτίζει σχέδιο ασφάλειας για τη συγκεκριμένη αποστολή, το
οποίο βασίζεται στην καθοδήγηση της Γενικής Γραμματείας του
Συμβουλίου, το οποίο περιλαμβάνει μέτρα ασφάλειας της απο-
στολής από υλική, οργανωτική και διαδικαστική άποψη, τη δια-
χείριση της ασφάλειας κινήσεων του προσωπικού προς την
περιοχή αποστολής και εντός αυτής, και τη διαχείριση συμβά-
ντων που αφορούν την ασφάλεια περιλαμβανομένου ενός σχε-
δίου έκτακτης ανάγκης και εκκένωσης της αποστολής·

β) εξασφαλίζει ότι όλο το προσωπικό που αναπτύσσεται εκτός της
Ευρωπαϊκής Ένωσης διαθέτει ασφαλιστική κάλυψη έναντι υψη-
λού κινδύνου, όπως απαιτείται λόγω των συνθηκών στον τόπο
αποστολής·

γ) μεριμνά ώστε όλα τα μέλη της ομάδας του που αναπτύσσονται
εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συμπεριλαμβανομένου του προ-
σωπικού που προσλαμβάνεται επιτόπου, να λαμβάνουν την
κατάλληλη κατάρτιση όσον αφορά την ασφάλεια προτού ή
μόλις φθάσουν στην περιοχή αποστολής τους, με βάση τις δια-
βαθμίσεις κινδύνου που ορίζει η Γενική Γραμματεία του Συμ-
βουλίου για τον τόπο αποστολής·

δ) μεριμνά για την εφαρμογή όλων των εγκεκριμένων συστάσεων
που διατυπώνονται στα πλαίσια των τακτικών αξιολογήσεων
ασφάλειας και υποβάλλει γραπτές εκθέσεις για την εφαρμογή
τους και για άλλα ζητήματα ασφάλειας στο πλαίσιο των ενδιά-
μεσων εκθέσεων και των εκθέσεων σχετικά με την εκτέλεση της
εντολής στο ΓΓ/ΥΕ, το Συμβούλιο και την Επιτροπή.

Άρθρο 11

Υποβολή εκθέσεων

Ο ΕΕΕΕ υποβάλλει τακτικά προφορικές και γραπτές εκθέσεις στο
ΓΓ/ΥΕ και την ΕΠΑ. Ο ΕΕΕΕ υποβάλλει επίσης έκθεση, αν χρειασθεί,
στις ομάδες εργασίας. Οι τακτικές γραπτές εκθέσεις διαβιβάζονται

μέσω του δικτύου COREU. Ο ΕΕΕΕ μπορεί, έπειτα από σύσταση
του ΓΓ/ΥΕ ή της ΕΠΑ, να υποβάλλει εκθέσεις στο Συμβούλιο Γενι-
κών Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων.

Άρθρο 12

Συντονισμός

Ο ΕΕΕΕ προωθεί το γενικό πολιτικό συντονισμό της ΕΕ. Μεριμνά
ώστε να εξασφαλισθεί ότι όλα τα επιτόπια μέσα της ΕΕ χρησιμο-
ποιούνται συνεκτικά προς επίτευξη των στόχων της ενωσιακής πολι-
τικής. Οι δραστηριότητες του ΕΕΕΕ συντονίζονται με τις δραστη-
ριότητες της προεδρίας και της Επιτροπής καθώς και, αν χρειασθεί,
με τις δραστηριότητες άλλων ΕΕΕΕ που δραστηριοποιούνται στην
περιοχή. Οι ΕΕΕΕ ενημερώνουν τακτικά τις αποστολές των κρατών
μελών και τις αντιπροσωπείες της Επιτροπής.

Διατηρείται στενή επαφή επιτόπου με την προεδρία, την Επιτροπή
και τους αρχηγούς αποστολής των κρατών μελών, οι οποίοι κατα-
βάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να επικουρούν τον
ΕΕΕΕ στην εκτέλεση της εντολής του. Ο ΕΕΕΕ έρχεται επίσης σε
επαφή επιτόπου με άλλους διεθνείς και περιφερειακούς παράγοντες.

Άρθρο 13

Επανεξέταση

Η υλοποίηση της παρούσας κοινής δράσης και η συνοχή της με
άλλες συμβολές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή υπόκεινται
σε τακτική επανεξέταση. Ο ΕΕΕΕ θα υποβάλει στο ΓΓ/ΥΕ, το Συμ-
βούλιο και την Επιτροπή έκθεση προόδου πριν από το τέλος Ιου-
νίου 2008 καθώς και γενική έκθεση για την εκτέλεση της εντολής
πριν από τα μέσα Νοεμβρίου 2008. Οι εκθέσεις αυτές θα αποτε-
λέσουν τη βάση για την αξιολόγηση της απόφασης από τις αρμό-
διες ομάδες και την ΕΠΑ. Στο πλαίσιο των γενικών προτεραιοτήτων
για επιτόπου ανάπτυξη, ο ΓΓ/ΥΕ απευθύνει συστάσεις προς την ΕΠΑ
σχετικά με τη λήψη απόφασης από το Συμβούλιο για την ανα-
νέωση, την τροποποίηση ή τον τερματισμό της εντολής.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει από την ημέρα της
έκδοσής της.

Άρθρο 15

Δημοσίευση

Η παρούσα κοινή δράση δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. BAJUK
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